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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und 
Prüfungen für die Besetzung einer freien Planstelle 
als spezialisierte/r Arbeiter/in in der IV. 
Funktionsebene (Vollzeit) - Kenntnisnahme der 
Niederschrift der Prüfungskommission 

Concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto d’organico vacante da 
operaio/a specializzato/a nel IV° livello funzionale 
(tempo pieno) - preso conoscenza del verbale della 
Commissione Giudicatrice 

 



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 179 vom 06.05.2026 Delibera della Giunta comunale n. 179 del 06.05.2026 

 

Es wird wie folgt vorausgeschickt: Viene premesso quanto segue: 

- Aufgrund des Gemeindeausschussbeschlusses Nr. 
10 vom 14.01.2026, rechtskräftig, wurde ein öf-
fentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
für die Besetzung einer freien Planstelle als spezi-
alisierte/r Arbeiter/in in der IV. Funktionsebene 
(Vollzeit), der deutschen Sprachgruppe vorbehal-
ten, ausgeschrieben. 

- In base alla deliberazione della Giunta comunale 
n. 10 del 14.01.2026, esecutiva, é stato bandito 
un concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto d’organico vacante da ope-
raio/a specializzato/a nel IV° livello funzionale 
(tempo pieno), riservato al gruppo linguistico te-
desco. 

- Die Prüfungskommission, ernannt mit Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 131 vom 
01.04.2026, rechtskräftig, hat ihre Arbeit abge-
schlossen und die entsprechende Niederschrift 
mit Wirkung ab dem 22.04.2026 im Sinne des 
Art. 18, Absatz 02, des geltenden Einheitstextes 
zur Dienstordnung für das Gemeindepersonal im 
Sekretariat der Gemeinde für 08 Tage hinterlegt. 

- La Commissione Giudicatrice, nominata con deli-
berazione della Giunta comunale n. 131 del 
01.04.2026, esecutivo, ha ultimato le sue opera-
zioni e ha depositato il relativo verbale, ai sensi 
dell’art. 18, comma 02, del vigente Testo Unico 
sull’Ordinamento del personale comunale nella 
segreteria del Comune a partire dal 22.04.2026 e 
per 08 giorni. 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass der Gemein-
deausschuss, im Sinne des Art. 18, Absatz 04, des 
geltenden Einheitstextes zur Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal die Rangordnungen, unter Be-
rücksichtigung der Vorrang- und Vorzugsrechte, 
genehmigt, wobei entsprechend der Gesamtzahl 
der ausgeschriebenen Stellen die Gewinner er-
nannt werden. 

Viene preso a conoscenza, che la Giunta comunale, 
ai sensi dell’art. 18, comma 04, del vigente Testo 
Unico sull’Ordinamento del personale comunale, 
approva le graduatorie, in osservanza delle prece-
denze e preferenze di legge, nominando i rispettivi 
vincitori secondo il numero dei posti banditi. 

Einsicht genommen in vorliegende Niederschrift 
der Prüfungskommission vom 21.04.2026. 

Visto il verbale del 21.04.2026, presentato dalla 
Commissione Giudicatrice. 

Es wird für zweckmäßig erachtet, vorliegende Nie-
derschrift der Prüfungskommission über den öf-
fentlichen Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen 
für die Besetzung einer freien Planstelle als spezia-
lisierte/r Arbeiter/in in der IV. Funktionsebene 
(Vollzeit) zur Kenntnis zu nehmen, wobei weiters 
zur Kenntnis genommen wird, dass kein Kandidat 
den Wettbewerb bestanden hat und somit von der 
Erstellung einer entsprechenden Rangordnung 
abgesehen wurde. 

Viene ritenuto opportuno di prendere a conoscen-
za il presentato verbale della Commissione Giudica-
trice del concorso pubblico per titoli ed esami per 
la copertura di un posto d’organico vacante da 
operaio/a specializzato/a nel IV° livello funzionale 
(tempo pieno), prendendo inoltre a conoscenza, 
che nessun candidato ha superato il concorso e 
quidi si ha rinunciato alla formazione di una gra-
duatoria. 

Einsicht genommen in die geltende Satzung der 
Gemeinde Laas; 

visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

nach Einsichtnahme in die vorherigen, zustimmen-
den Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol): 

visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in 
vigore (Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 
bVi0s5k62apdGdKhTUykcWpTQ5keWJQ/GGVs2dbt
bt0= 

bVi0s5k62apdGdKhTUykcWpTQ5keWJQ/GGVs2dbt
bt0= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 



Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimità di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die nachstehend angeführte Niederschrift der 
Prüfungskommission über den öffentlichen 
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen für die 
Besetzung einer freien Planstelle als spezialisier-
te/r Arbeiter/in in der IV. Funktionsebene (Voll-
zeit), welche wesentlichen Bestandteil dieses 
Beschlusses bildet, aber aus Datenschutzgrün-
den nicht veröffentlicht wird, wird hiermit zur 
Kenntnis genommen: 

1. Il seguente verbale della Commissione Giudica-
trice del concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura di un posto d’organico vacante 
da operaio/a specializzato/a nel IV° livello fun-
zionale (tempo pieno), il quale forma parte es-
senziale alla presente deliberazione ma per mo-
tivi di protezione dati non viene pubblicata, vie-
ne preso a conoscenza con la presente. 

- Niederschrift über die Sitzung vom 21.04.2026 
um 08.00 Uhr 

- verbale della seduta del 21.04.2026 alle ore 
08.00 

2. Er wird zur Kenntnis genommen, dass kein Kan-
didat den Wettbewerb bestanden hat und somit 
keine entsprechende Rangordnung erstellt wur-
de. 

2. Si prende a conoscenza, che nessun candidato 
ha superato il concorso e quindi non è stata 
formata una relativa graduatoria. 

3. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

3. Si dá atto, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l'esercizio finanziario cor-
rente. 

4. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Ab-stimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Ab-satz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

4. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare 
i processi amministrativi. 

5.  Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollziehbarkeit beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Ab Vollziehbarkeit desselben kann wei-
terhin beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt wer-
den. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione può essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la pre-
sente deliberazione ed entro 60 giorni dall'esecu-
tività della presente può essere presentato ricorso 
al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
A far data dall’esecutività della stessa può essere 
altresì presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 07.05.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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